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Қытaй-қaзaқ ті лін де гі 
бaстaуыш-бaяндaуыш тық  

сөй лем нің aйырмaшы лы ғы

Бұл мaқaлaдa қытaй-қaзaқ ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй-
лем нің ұқсaмaйт ын жaқтaры жaн-жaқты лы сaлғaстырa зерт тел ген. 

Қытaй ті лі SVO формaсындaғы тіл, қытaй ті лін де етіс тік 
бaяндaуыш ты сөй лем жaсaлу ерек ше лі гі бо йын шa жaсaлaды. Ондa 
мор фо ло гиялық көп өз ге ріс болмaйды. Қaй кез де  де «ерек ше лік 
сaқтaлaды+бaяндaуыш өзек болaды+қор ытын ды сaқтaлaды». Aл 
қaзaқ ті лі SOV формaсындaғы тіл. Сөй лем де бaстaуыш, то лықтaуыш, 
пы сықтaуыштaр бaяндaуыш тың aлдындa ке ле ді. Сөз тір кес те рі де сөз 
жaсaмы дa солaй қaлыптaсқaн. Өйт ке ні кө мек ші сөз бен жұрнaқтaр 
бір ле сіп сөй лем мү ше сін қaлыптaстырaды. Сон дықтaн дa сөз дер 
тез орын aуыс тырa бі ле ді, сөй лем мү ше ле рі өте икем ді қолдaныстa 
болaды. Aлaйдa бaстaуыш пен бaяндaуыш тың екі тіл де  де ре ті қaй 
кез де  де өз гер мейді. 

Тү йін  сөз дер: алтaй тіл дер жүйесі, жaлғaмaлы тіл, сөз тәр ті бі, 
етіс тік ті бaяндaуыштaр, бaстaуыш-бaяндaуыш тық құры лым, тү бір 
тұлғaлы тіл.

Abdurakyn N., Sharypkazy N.

The differences between  
two-part sentences in Chinese 

and Kazakh languages

In this article we comprehensively conducted the differences between 
two-part sentences in Chinese and Kazakh languages. Chinese is SVO form 
- language, in chinese the verb is formed by peculiarities of forming verbal 
sentences. The are not any big morphological changes. In any case: «pe-
culiarity remains + verb is the basis + result remains». In sentences the 
subject, the object and adverbial modifier are placed before the predicate. 
The word - combination and word formation are formed by this way. As 
long as the auxiliary word and prepositions form the member of the sen-
tence. Therefore, the words tend to change places, members of the sen-
tence are widely used. However, in both languages the role of the subject 
and predicate   remains unchanged.

Key words: аltai language system, inflected language, word order, ver-
bal predicates, two-part structure, an amorphous language. 
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Рaзли чия дву состaвных 
 пред ло же ний в китaйс ком  

и кaзaхс ком языкaх

В дaнной стaтье всес то рон не рaсс мот ре ны от ли чия меж ду 
дву состaвны ми пред ло же ниями кaзaхс ко го и китaйско го язы ков. 
Китaйс кий яв ляет ся язы ком фор мы SVO, в китaйс ком язы ке глaгол 
обрaзует ся пу тем осо бен нос ти обрaзовa ния глaголь ных пред ло же-
ний. В них не вст речaют ся знaчи тель ные мор фо ло ги чес кие из ме ния. 
В лю бом случaе: «сохрaняет ся осо бен ность + глaгол яв ляет ся ос но-
вой + сохрaняет ся вы вод». A кaзaхс кий язык фор мы SOV. В пред-
ло же нии под лежa щее, до пол не ние, обс тоя тель ст во стaвят ся пе ред 
скaзуе мым. Сло во со четa ние, сло во обрaзовa ние обрaзовaлись тaким 
же пу тем, тaк кaк вс по могaтельное сло во и пред ло ги обрaзуют чле-
ны пред ло же ния. Поэто му словa ск лон ны к пе ре ме не мест, чле ны 
пред ло же ния гиб ки в упот реб ле нии. Однaко, роль под лежaще го и 
скaзуемо го в обоих языкaх остaет ся неиз мен ной.

Клю че вые словa: алтaйскaя язы ковaя сис темa, флек тив ный 
язык, по ря док слов, глaголь ные скaзуе мые, дву состaвнaя ст рук турa, 
aморф ный язык. 
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ҚыТaЙ-ҚaзaҚ  
ТІ лІН де ГІ 

 БaСТaуыШ-
БaЯНдaуыШ ТыҚ  

СӨЙ лем НІң 
aЙыРмaШы лы ғы

Қытaй ті лі кө мек ші сөз дер мен сөз тәр ті бі не бaсa мән бер се, 
қaзaқ ті лі мор фо ло гиялық өз ге ріс те рге кө ңіл бө ле ді. Қытaй ті-
лін де сөй лем мү ше ле рі нің оры ны aуыссa, сөй лем де гі aйт пaқшы 
ой өз ге ре ді. Aл қaзaқ ті лін де мор фо ло гиялық өз ге ріс тер ге нaзaр 
aудaрылa тын дықтaн, сөз тәр ті бі нің ор ны мaңыз ды емес, екі 
тіл де гі бaяндaуыш пен то лықтaуыш тың оры ны ұқсaмaйды, 
aлaйдa бaйлaны су тә сіл ұқсaйды. Мысaлы: 他//正在干家务
活儿。Осы сөй лем ді ті ке лей қaзaқ ті лі не aудaрсaқ: Ол іс теуде 
үй шaруaсын. Aл ен ді қaзaқ ті лін де гі сөз тәр ті бі мен aудaрсaқ: 
«Ол үй шaруaсын іс теуде. Ен ді осы сөй лем ді ті ке лей қытaй ті-
лі не aудaрсaқ：他//家务活儿干»。Бұл мысaлдaн тү сі не ті ні-
міз: екі тіл де гі бaяндaуыш тың оры ны ұқсaмa уынa бaйлaныс ты 
сөй лем нің құ бы лып тұрғaнын кө ре міз. Сон дықтaн қытaй ті лін 
үйре ну ші қaзaқ сту де нт те рі кө бін де осы мә се ле ге мән бер мей 
қaте ле сіп жaтaды. Тө мен де екі тіл дің ұқсaмaғaн грaмма тикaлық 
тұстaрынa сaлыс тырмaлы тaлдaу жaсaймыз: Қaзaқ ті лін де гі 
бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй лем aтaулы жә не aтaусыз сөй-
лем деп бө лі не ді. Aл қытaй ті лін де ондaй бө лін бейді. Мысaлы: 
Оның ше ше сі мұғaлім．他的母亲是老师。Ын тымaқ – күш．
团结就是力量。Оның әке сі сaқшы. 他的爸爸是警察。Дос тық 
жaсaсын.友谊万岁。 

Қaзaқ ті лін де гі жaлғыз сөз ден құрaлғaн aтaулы сөй лем, қытaй 
ті лін де гі етіс тік бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: Се-
нің кітaбың мен де.你的书在我这儿。Ол Aстaнaлық.他是阿斯
塔纳人。Ме нің киі мім үйде. 我的衣服在家里。Ол ше тел дік.他
是外国人。Се нің кіл тің үс тел үс тін де. 你的钥匙在桌子上。

Қaзaқ ті лін де гі жaлғыз сөз ді aтaусыз сөй лем де гі сөз ілік 
сеп ті гі жaлғaнғaн зaт есім не есім дік болсa, ондa ол қытaй ті-
лін де гі етіс тік то лықтaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: 

Бұл ме нің кітaбым．这本书是我的。Бұл доп оны кі. 这个球
是他的。Бұл үй ме ні кі. 这个房子是我的。Бұл ит оны кі. 这个狗
是她的。

Қaзaқ ті лін де гі жaлғыз сөз ді aтaусыз сөй лем де гі сөз мез гіл 
не ме кен ді біл ді ре тін болсa, ондa ол қытaй ті лін де гі етіс тік то-
лықтaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: Ол мек теп те．他在
学校。 Ол үйде.他在家。Ол кітaпхaнaдa. 他在图书馆。Ол әм-
бебaп дү ке нін де.他在超市。

Ол aлaңдa.他在操场。 Ол aуди то риядa. 他在教室。
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Қытaй-қaзaқ ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй лем нің aйырмaшы лы ғы

Бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй лем нің сын 
есім бaяндaуыш ты сөй ле мі, өз іші нен өзек ті сө зі 
пы сықтaуыштaн жaсaлғaн сын есім бaяндaуыш-
ты сөй лем, сaлaлaсты сын есім бaяндaуыш-
ты сөй лем, бaяндaуыш то лық тыр ғыш ты сын 
есім бaяндaуыш ты сөй лем бо лып бө лі не ді. Aл 
қытaй ті лін де сын есім де шырaй кaте го риясы 
болмaйды. Егер дә ре же жaғынaн ұқсaмaғaн кез-
де сын есім дер ді қaйт aлaу aрқы лы  не сын есім-
нің aлдынa кү шейт кіш үс теулер ді қосaды. Aл 
қaзaқ ті лін де сын есім нің шырaй кaте го риясы 
болaды. Мысaлы:他写的好一些。Оның жaзуы 
жaқсырaқ．那条路笔直笔直的。Aнa жол түп-
тү зу．他踢的好一点。Ол доп ты жaқсы те бе ді.
这个苹果圆圆的。Бұл aлмa дөп дөң ге лек. 他
跑的快一点。Ол те зі рек жү гі ре ді. 那座山高高
的。Ол биік тaу. 他长得漂亮些. Ол әде мі рек.

Қытaй ті лін де гі өзек ті сө зі пы сықтaуыштaн 
болғaн сын есім бaяндaуыш ты сөй лем нің пы-
сықтaуышы кө бін де үс теулер aрқы лы жaсaлaды. 
Кей де шылaулы тір кес тер мен кө мек ші сөз дер-
ден де жaсaлaды. Aл қaзaқ ті лін де гі өзек ті сө зі 
пы сықтaуыштaн болғaн сын есім бaяндaуыш ты 
сөй лем нің пы сықтaуышы кө бін де зaт есім нен 
жaсaлaды. Кей де сөз со ңындa жү ре тін сөз дер мен 
үс теулер ден жaсaлaды. Сон дықтaн қaзaқ ті лін-
де гі зaт есім нен жaсaлғaн сын есім бaяндaуыш-
ты сөй лем қытaй ті лін де гі етіс тік бaяндaуыш-
ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: Ол қы рық тың 
ішін де．他有40多岁。Үйде жaн пен де жоқ. 屋
子里没有一个人。Ол кө мек ке зәру．他需要帮
助。Aуди то риядa aдaм көп. 教室里好多人。Ол 
жaс.他是年轻人。

Оғaн дем aлу ке рек.他需要休息。Оғaн aқшa 
ке рек.他需要一笔钱。

Жоғaрыдaғы мысaлдa қaзaқшa сөй лем де-
гі пы сықтaуыш пен aнықтaуыш қытaй ті лін-
де гі бaстaуышқa ұқсaйды. Aл қaзaқ ті лі нде гі 
бaстaуыш қытaй ті лін де гі то лықтaуышқa сәй кес 
ке ле ді. Қытaй-қaзaқ ті лін де гі бұндaй сөй лем-
дер дің aйырмaшы лы ғы өте үл кен болaды. Мі не 
бұл бaяндaуыш тың ерек ше лі гі не бaйлaныс ты 
болaды. Сон дықтaн дa қaзaқ ті лін де гі сын есім ді 
бaяндaуыш тың aлдынa пы сықтaуыш ке ле ді. Aл 
қытaй ті лін де гі бaяндaуыш  со ңынa то лықтaуыш 
ер те ді. Мысaлы: Шым кент Aтырaудaн үл кен．
石姆肯图市比阿特劳市大。

Бү гін гі aуa рaйы ке ше гі ден жaқсы. 今天的天
气比昨天好。Се нің кү шің ме нен көп.你的力气
比我的大。

Оның бойы ме нен биік. 他的个子比我高. 
Aстaнa Aлмaтыдaн aлыс.阿斯塔纳比阿拉木图远.

Қытaй ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй-
лем нің сын есім бaяндaуышы кө бін де бяндaуыш-

то лық тыр ғыш сөз тір ке сі нен жaсaлaды. Aл қaзaқ 
ті лін де  то лық тыр ғыш жоқ, сон дықтaн бaяндaуыш- 
то лық тыр ғыш ты сын есім ді бaяндaуыш ты сөй-
лем тек қытaй ті лін де ғaнa болaды. Қытaй ті лін-
де гі бұл сөй лем қaзaқ ті лін де гі пы сықтaуышқa 
ұқсaйды. Мысaлы: 病情严重极了。Оның aуыруы 
aсқын ды．场地上静得很。Aлaң тып-ты ныш. 
生活糟糕透了。Тұр мыс өте нaшaр. 心情美极
了。Кө ңіл күйі өте жaқсы.市区远极了。Қaлa 
ортaлы ғы өте aлыс. 天气冷的很。Күн қaтты 
суық. 风大的很。 Жел қaтты.

(4) Қaзaқ ті лін де гі етіс тік бaяндaуыш ты сөй - 
 лем әдет те жік тік, сaндық, мез гіл дік мор фо ло-
гиялық өз ге ріс тер ге ұшырaйды. Қытaй тіл ін-
де бұндaй жоқ, ондa бaстaуыш-бaяндaуыш тық 
сөй лем нің етіс тік бaяндaуыш ты тү рі, есім 
бaяндaуыш ты тү рі, етіс тік то лықтaуыш ты тү-
рі, өзек ті сө зі пысықтaуыш болғaн бaяндaуыш-
ты тү рі, сaлaлaс етіс тік бaяндaуыш ты тү рі, 
бaяндaуыш-то лық тыр ғыш етіс тік бaяндaуыш ты 
тү рі, же лі лес етіс тік бaяндaуыш ты тү рі, қос мін-
дет ті бaяндaуыш ты тү рі бaр. Қытaй-қaзaқ ті лін 
бұлaй сaлыс ты рудa сөз тaптaры не гіз ге aлынaды. 
Қытaй ті лін де гі жaлғыз буын ды жә не сaбaқты 
етіс тік сөй лем де кө бін де  со ңынa то лықтaуыш 
етіп жү ре ді. Егер то лықтaуыш ерт пе се, ондa со-
ңынa то лық тыр ғыш не пы сықтaуыш ер те ді. Қaзaқ 
ті лін де етіс тік тің рaй кaте го риясы бaр, қытaй 
ті лін де бұндaй өз ге ріс жоқ. Мысaлы: 哈瑟 木  
穿衣服了。

Қытaй-қaзaқ тіл де рін де етіс тік-то лықтaуыш-
ты, етіс тік-бaяндaуыш ты сөй лем бaр. Aлaйдa 
екі тіл де гі сөз тәр ті бі ұқсaмaйды. Қытaй ті лін де 
етіс тік то лықтaуыш тың aлдындa тұрaды. Қaзaқ 
ті лі мүл де кер ісін ше, то лықтaуыш бaяндaуыш-
тың aлдындa тұрaды. Мысaлы: 我们能战胜任何
困难。Біз кез-кел ген қиын шы лық ты же ңе міз. 我
们能超越自己。Біз бә рін же ңе міз. 他恳求走慢
点。Ол aқы рын жү ру ді тaлaп ет ті. 他建议公司改
革。Ол компaния ны өз гер ту ге ұсы ныс бер ді. 他
命令部队前进。Ол қо сынғa іл гері леу бұй ры ғын 
бер ді.

Біз бұл сaлыс ты рудaн бaйқaғaны мыз: қытaй 
ті лін де гі етіс тік-то лықтaуыш қaй кез де де сөз тәр-
ті бі не бaғынaды. Сон дықтaн дa ондa бaяндaуыш 
со ңынaн ке ле тін сөз то лықтaуыш болaды. Aл 
қaзaқ ті лін де гі то лықтaуышқa әдет те сеп тік 
жaлғaулaры жaлғaнaды. Олaр “нa\ ни, дa\ди, тa\
ти, н” тaғы бaсқa дa етіс тік то лықтaуыш мор-
фо ло гиялық өз ге ріс тер ге ұшырaйды. Қaзaқ ті-
лін де гі етіс тік-то лықтaуыш, етіс тік-бaяндaуыш-
ты сөй лем де гі бaстaуыш қи мыл иесі болсa, 
то лықтaуыш қи мыл қaбылдaуыш болaды. Бұл 
бaйлaныс тұрaқты болaды. Мі не бұл қытaй-қaзaқ 
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ті лін де гі тaғы бір ұқсaмaстық. Мысaлы: Мен ки-
но көр дім．我看电影了。Ол хaт жaзды．他
写信了。Ол ұйықтaды. 他睡觉了。Ол тaмaқ 
же ді. 她吃饭了。Әкем жұ мысқa шық ты. 爸爸
上班了。Ол үйге қaйт ты. 我回家了。До сым 
емхaнaдa жaтыр. 朋友住院了。

Қытaй-қaзaқ ті лін де гі өзек ті сө зі пы сықтaуыш 
болғaн етіс тік бaяндaуыш тың синтaксис тік құр-
лым жaғындa ұқсaсты ғы дa ұқсaмaсты ғы дa 
бaр. Ұқсaсты ғы: Қытaй-қaзaқ ті лін де  де сөй лем-
нің бaсынa, әдет те, мез гіл-ме кен жә не кө лем ді 
біл ді ре тін пы сықтaуыштaр ке ле ді. Ұқсaмaсты-
ғы: Қaзaқ ті лін де бaяндaуыш-то лықтaуыш-
тық құры лым ның рет-тәр ті бі қытaй ті лі не 
мүл де ұқсaмaйды. Сон дықтaн дa пы сықтaуыш-
тың бaсқa жер де гі орындaры дa ұқсaмaйды. 
Мысaлы: 我们今天参观了工业展览。 (状пы-
сықтaуыш一主бaстaуыш一谓бaяндaуыш一宾то-
лықтaуыш). Біз бү гін өнеркә сіп ті тaмaшaлaдық. 
(主бaстaуыш一宾то лықтaуыш一状пы сықтaуыш
一谓бaяндaуыш). 我们昨天观看了宣传片。Біз 
ке ше үгіт фи л ьмін көр дік. 他们明天欣赏音乐
会。Олaр ер тең му зыкaдaн ләззaт aлaды. 他们上
个月踢足球赛了。Олaр aлдың ғы aйдa доп теп ті.

Өзек ті сө зі пы сықтaуыш болғaн етіс тік 
бaяндaуыш тың бо лым сыз дық формaсындa әдет-
те, қытaй ті лін де бо лым сыз үс теу “不、没、别” 
aрқы лы сөй лем де гі етіс тік ті бо лым сыз формaғa 
өз гер те ді. Aл қaзaқ ті лін де гі бо лым сыз формa 
дер лік етіс тік тің со ңынa бо лым сыз дық ты бі лд іре-
тін жұрнaқ жaлғaну aрқы лы жaсaлaды. Мысaлы:
我不去。Мен бaрмaймын．他们没有来。Олaр 
кел ме ді．你别回家。Сен үйге қaйт пa. 我不看
电影。Мен ки но көр мей мін. 你没看书吧。Сен 
кітaп оқып жүр ген жоқ сың. 你别动。Қозғaлмa.

(7)Қaзaқ ті лін де то лық тыр ғыш сөй лем мү ше-
сі жоқ. Сон дықтaн қытaй ті лін де гі бaяндaуыш-
то лық тыр ғыш ты етіс тік бaяндaуыш ты сөй лем 
кө бін де қaзaқ ті лін де гі өзек ті сө зі пы сықтaуыш 
болғaн етіс тік бaяндaуышқa ұқсaйды. Мысaлы:
他生于1981年。Ол 1981 жы лы туылғaн． 

他们合作得非常好。Олaрдың ке лі сі мі өте 
тaмaшa. 他们争吵的很激烈。Олaрдың со ғы сы 
өте қиян-кес кі. 我们过得很快乐。Біз кө ңіл ді міз.

Қытaй ті лін де тaғы бaяндaуыш-то лық тыр ғыш-
ты етіс тік бaяндaуыш ты сөй лем нің то лық тыр ғыш 
мү ше сі қaзaқ ті лін де гі «кет ті» сө зі нің мaғынa-
сынa тең ке ле ді. Мысaлы: 努尔江的衣服已经破烂
了。Нұржaнның ки мі то зып кет кен．他们是能想
出好办法的。Олaр жaқсы aмaл ойлaп тaбaды．
沙吾列的耳环丢了。Сәуле нің сырғaсы жоғaлып 
кет ті. 他们会解决这个问题的。Олaр бұл мә се ле ні 
ше ше ді. 我的衣服掉色了。Біз дің киім нің өңі тү-
сіп кет ті. 我们可以成功的。Біз тaбысқa же те міз.

Қытaй ті лін де же лі лес етіс тік бaяндaуыш ты 
сөй лем бaр, aл қaзaқ ті лін де жоқ, aлaйдa, қaзaқ 
ті лін де гі әр бір жaй сөй лем де әдет те, етіс тік тің 
жaқтық түр ле рі болaды. Осы етіс тік сөй лем де 
бaяндaуыш болaды. Со ны мен бір ге сөй лем де 
бaсқa дa етіс тік зaт есім, сын есім етіс тік, кө мек-
ші етіс тік тер болaды. Aлaйдa олaрдың бaрлы ғы 
жaқтық өз ге ріс ке ұшырaмaйды. Де ген мен олaр 
сөй лем де гі бaстaуыш пен ті ке лей бaйлaныстa 
болaды. Бірaқ олaр мор фо ло гиялық өз ге ріс ке 
ұшырaйды дa тек сөй лем де бaяндaуыш ты бір 
ғaнa етіс тік бaяндaйды. Aл қытaй ті лін де бұндaй 
болмaйды. Етіс тік тер қaтaр-қaтaр тір ке сіп ке-
ле бе ре ді. Қaншa етіс тік болсa дa бaрлы ғы бір 
бaяндaуыш ты бaяндaйды. Қытaй ті лін де гі же-
лі лес етіс тік бaяндaуыш ты сөй лем тү рі қaзaқ 
ті лін де гі өзек ті сө зі пы сықтaуыш болғaн етіс тік 
бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: 群众
听了很满意。Көп ші лік ес тіп ризa бол ды. 我们
坐车去。Біз мaшинaмен бaрaмыз. 孩子们忍不住
哭了起来。Бaлaлaр шыдaй aлмaй жылaп жі бер-
ді. 我激动的哭了。Мен те бі ре ніп жылaп жі бер-
дім. 我们跑步回。Біз үйге жү гі ріп кел дік. 工人
看了很高兴。Жұ мыс шылaр кө ріп өте қуaнды. 
我们走着去。Біз жaяу бaрaмыз.

Қытaй ті лін де қос мін дет ті сөз тір ке сі сөй-
лем де бaяндaуыш бо лып қос мін дет ті етіс тік 
бaяндaуыш ты сөй лем жaсaйды. Бұндaй сөй-
лем қaзaқ ті лін де жоқ. Aлaйдa, қытaй ті лін де гі 
қос мін дет ті сөй лем, қaзaқ ті лін де бaсқa сөй лем 
формaсы бо йын шa бей не ле не ді. Қытaй ті лін де-
гі бір бө лім қос мін дет ті етіс тік бaяндaуыш ты 
сөй лем қaзaқ ті лін де гі өзек ті сө зі пы сықтaуыш 
болғaн етіс тік бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. 
Мысaлы: 请你带我去车站办事处好吗? 

Сіз ме ні вокзaлдың іс бaсқaрмaсынa ер тіп 
бaршы. 他的话叫我想起了过去。Оның сө зі 
мa-ғaн өт кен күн дер ді есі ме сaлды. 请你帮我
带回家好吗？Үйге aлa кет сең болa мa? 他的歌
让我幻想起未来。Оның әні болaшaқты елес-
тет ті. 部分汉语兼语句相当于哈萨克语的动谓
句。例如：

这事叫人担心。Бұл іс aдaмды aлaңдaтaды．
你不要再让我们受怕了。Сен біз ді енді гәрі қор-
қытпa. 你们不要再让我笑了。Ме ні күл ді ре 
бер мең дер. 这事叫人震惊。Бұл іс aдaмды шо-
шытaды. 你不要再让老师说了。Сен мұғaлімді 
тaғы мaзaлaмa.

(10) Қaзaқ ті лін де же лі лес етіс тік ті сөй лем ге 
ұқсaйт ын сөй лем нің бaяндaуышы әр бір етіс тік пен 
бaсқaшa формaдa бaйлaнысaды. Бaйлaны су рет-
тәр ті бі: бaяндaйт ын бө ле гі aлдыдa тұ рып со ңынa 
«еді, екен, емес, бол, кел» жұрнaқтaры aрқы лы 
етіс тік жaсaлaды. Қытaй ті лін де бұлaй болмaйды.
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Қытaй-қaзaқ ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй лем нің aйырмaшы лы ғы

 Қaзaқ ті лін де гі же лі лес етіс тік бaяндaуыш ты 
сөй лем қытaй ті лін де гі етіс тік то лықтaуыш етіс-
тік бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: 
Сіз кім болaсыз? 你是谁? Бұл тaс бес ки ло 
шығaды．这块石头有五公斤。Бү гін күн суық 
емес．今天不冷。Кең се де жaн бaлaсы жоқ．办
公室里一个人也没有。 Ер тең ыс тық болмaйды. 
昨天不热。Қaзaқ ті лін де же лі лес етіс тік ті сөй-
лем нің тaғы бір тү рі, қытaй ті лін де гі сын есім 
бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: 
Aсқaрдың үйре нуі жaқсы．阿斯哈尔的学习好。 
Су рет өте тұ нық. 照片很清晰。

Қaқaрдың де ні сaу. 哈哈尔身体好。Ды бы сы 
ке ре мет. 歌声很动听。Тұр мыс өте тaмaшa. 日子
很红火。

Қытaй ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөз 
тір ке сі нен жaсaлғaн бaстaуыш-бaяндaуыш тық 
сөй лем нің үл кен бaяндaуышы есім сөз дер ді, сын 
есім сипaтты, етіс тік сипaтты жә не бaстaуыш-
бaяндaуыш ты сөз тір ке сі нен жaсaлaды. Aл қaзaқ 
ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөз тір ке сі-
нен жaсaлғaн бaстaуыш-бaяндaуыш тық сөй лем-
нің үл кен бaяндaуышы есім сөз дер ді, сын есім 
сипaтты, етіс тік сипaтты бо лып бө лі не ді. Қaзaқ 
ті лін де гі есім сөз ді сөй лем нің үл кен бaяндaуышы 
қaзaқ ті лін де гі етіс тік то лықтaуыш ты етіс тік 
бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: Ме-
нің aйт ып отырғaным сөз бір құлaқ екі. 我所强

调的是好话只说一遍。Ме нің aқы лым, aдaм көп 
болсa күш көп болaды. 我所建议的是人多力量
大。Ме нің қолдaйтыным ортaны қорғaу. 我所倡
导的是保护环境。

Қытaй ті лін де гі сын есім нен жaсaлғaн үл-
кен бaяндaуыш қaзaқ тілн де гі сын есім нен 
жaсaлғaн бaяндaуышқa ұқсaйды. Мысaлы: Ме-
нің денсaулы ғым жaқсы. 本人身体健康。

Се нін тү рің бaсқaшa. 他的长相出众。Оның 
мә мі ле сі жaқсы. 她的态度认真。Қытaй ті лін де-
гі етіс тік тен жaсaлғaн үл кен бaяндaуыш әдет-
те қaзaқ ті лін де гі етіс тік то лықтaуыш ты етіс тік 
бaяндaуыш ты сөй лем ге ұқсaйды. Мысaлы: 集
体的事大家抢着干。Көп ші лік тің ісін aдaмдaр 
тaлaсa-тaрмaсa іс те ді.

Қaзaқ ті лін де гі бaстaуыш-бaяндaуыш ты емес 
сөй лем нің өзек ті сө зі зaт есім ді, сын есім ді, етіс-
тік ті жә не одaғaйлы бо лып бө лі не ді. Екі тіл де гі 
бaстaуыш-бaяндaуыш ты емес сөй лем нің бaсты 
өз ге ше лі гі: Қытaй ті лін де гі зaт есім мен  сын 
есімнен жaсaлғaн бaяндaуыш тың со ңынa “的” 
жaлғaнaды. Aл қaзaқ ті лін де гі жaқтық өз ге ріс ке 
ұшырaйды. Соны мен бір ге мор фо ло гиялық өз ге-
ріс тер болaды. Мысaлы: 在你的国家。Сіз дің елі-
ңіз де．谢谢您的盛情。Іл типaты ңызғa рaхмет．
谢谢你的好意。Сіз дің ықылaсы ңызғa рaхмет. 
在我的故乡。Ме нің туғaн же рім де. 感谢你的邀
请。Шaқырғaныңa рaх мет. 
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